应聘须知

应聘者请耐心阅读以下要求：
　　1、要求中外文水平俱佳，英语八级或接近八级，其他语种译者需具备相当专业水平。应聘英语笔译者一般要求进行测试，将简历和测试译文一并以邮件附件格式发来，翻译资历确实深厚（限30岁以上）实在没有时间测试的译者，可以不测试或只测试最后一段，但是对于只测试最后一段的，要求其中的所有句子翻译全部正确，否则测试无效，我们会要求重新测试全文。资历一般而不测试而直接发简历者被录用的机会较小。应聘口译和英语以外语种的译者请直接以word附件形式发送中外文简历，中文简历是必须的，英文简历和其他语言的简历如果有的话也最好提供。 
    2、简历文件名格式“翻译语种 姓名 行业 性别 年龄 地区 C E”。  C代表中文简历，E代表英文简历。以便于我们分门别类存档；在邮件正文中最好用中文，别用英文，我们虽然是翻译公司，但是还是喜欢用中文交流，毕竟大家的中文要比英文好，用中文交流更准确，更方便。

    3、简历中详细列明曾经完成的专职或兼职翻译项目：翻译经历、主要翻译项目、专业背景说明、专业课 程、目前专业工作领域、研究方向、发表文章著作情况等； 

    4、特别强调，我们谢绝应聘者以翻译团队或翻译小组进行应聘（合作伙伴除外），我们只与兼职翻译本人合作，未经特别许可所有委托翻译项目不得转包，以确保翻译质量。

    5、优先招聘有翻译经验且具有工科、财经和法律等实用性强的专业学位的兼职翻译。我们认为专业性资料必须由在相应专业领域进行过系统学习，并受过系统训练的专业译者承担，我们很少跨专业安排翻译任务，所以请应聘者务必客观地填写自己的学历专业和职业专业背景，以及从事过的专业工作和翻译工作，如果主观地认为自己擅长很多专业领域反而会使我们无法判定其确切的专业背景；

    6、只招聘有时间保证且能长期做下去的译者，更渴望有专业背景的职业翻译。业有专攻，翻译是一个专业工作，是一个需要不断积累和提高的职业，我们只与已经是职业翻译或打算从事职业翻译的人士合作，不希望只是一次性地或临时性地合作，短期的合作成本太高。如果彼此熟悉了，而且您也许是刚刚懂得了翻译的真谛，并掌握了一些翻译技能，却又没有条件继续合作下去，这是非常可惜的，在应聘前请做好长期合作的打算，否则请另谋其他职业。
    7、测试只用来判定应聘者的公共外语、中文表达能力和翻译职业能力倾向，专业外语我们不进行测试，专业背景和专业倾向我们会根据您的简历进行判断。我们收到测试译文后会根据情况有选择地尽快给予答复，如果我们认为其翻译水平和专业背景不适合做兼职翻译的、或只有短期合作意向的，或没有太大翻译职业前景的恕不一一给予答复，当然如果时间允许的话，我们争取一一给予答复。不管您属于哪种情况，我们都非常感谢您的测试和应聘，即使不能在兼职翻译方面合作，我们还可以在其他方面合作；

    8、凡测试合格者请详细阅读我们的翻译格式要求和质量要求 

    9、请点击页面内的反面教材，该译文初稿是一位新译者翻译的，红色部分是请老译者修改的，初稿有多处错误，大多是因为不认真导致的，这是一个反面教材，对这样的译文我们有理由拒绝支付费用。希望各位译者一定认真对待每一项翻译任务。 

    10、友情提示，做翻译很辛苦，请大家注意身体保健。另外，我们会陆续发布一些好的译文和差的译文，供新译者学习评价。 

    11、另外，请注意，翻译中心从来不收取应聘译者的任何报名费用。如果有人才中介以我们名义或其他名义收取报名或信息费用，均与本翻译中心无关。 

    12、个别应聘不合格的译者，要求我们提供参考译文，因应聘来往邮件数量巨大，工作非常繁重，也考虑到保密的问题，恕不能满足这样方面的要求。 

    13、兼职翻译应掌握一定的排版技巧，一篇完美的译文不仅要有正确的意思表述，而且要有合理而美观的外在排版，为此我们希望有志于从事兼职翻译职业的人士，下载并学习word排版教程。
